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Universidade Federal do Ceará 

Centro de Humanidades 

Departamento de Literatura 

Programa de Pós-Graduação em Letras 

 
PROGRAMA DO MÓDULO 

1. Semestre:  

2018.2 

2. Modalidade: 

Mestrado ( X ) Doutorado ( X ) 

3 Identificação da Disciplina: 

Nome:  Tópicos de Narrativa  

 

Subtítulo (se houver): A Adaptação Fílmica e os Estudos da Tradução 

Código:   HGP8722  

Carga Horária: 64 horas 

N0 de Créditos: 04 

4. Professor(a) Responsável:   

Prof. Dr. Carlos Augusto Viana da Silva (UFC) 

5. Data/Horário:  

Terças feiras 08:00h-12:00h 

6. Ementa: 

Questões teórico-metodológicas sobre processos de tradução de narrativas para as telas (cinema e/ou 

TV), considerando princípios teóricos mais específicos que tratam da adaptação cinematográfica de 

obras literárias como tradução, bem como possíveis implicações dessas adaptações em novos 

contextos culturais e/ou poéticas.  

7. Forma de avaliação: 

 
  
A avaliação da disciplina “Tópicos de Narrativa” será composta por três etapas: a) apresentação de 

seminário individual sobre conteúdo da disciplina; b) apresentação da pesquisa a ser desenvolvida 

para a escrita do artigo de final do curso; c) e artigo de final de curso. Será exigida média sete (7,0) a 

fim de que aluno/a matriculado/a nessa disciplina seja considerado/a aprovado/a. 

 
 
8. Bibliografia: 

http://www.ppgletras.ufc.br/
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9. Observações: 

Outras referências serão indicadas em sala de aula, no decorrer do semestre, à medida que 
os temas forem sendo discutidos.  

 


